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BinpuicTh moiOHUX KOMIIO3UT € 1HAMBIAyaIbHUMH aBTOPCHKUMH YTBOPEHHSIMH 1 BUKOPUCTOBYETBCS ISl HAJAaHHS MOB1 HO-
BU3HH Ta 00pa3HocTi. BiqHocHa ¢B000/1a BHOOPY KOMITOHEHTIB MPH CTBOPEHHI KOMIIPECHBA ILIKOM Bi/IMOBia€ OJHOMY 3 OCHO-
BHUX IOCTYJIATiB Cy4acHOI CTIIIICTUKY HPO BHOIp 3acC00iB MOBHU BiJIIOBIHO 10 KOMYHIKaTUBHUX LiIEH aBTOpa IOBIOMJICHHS.
3aiiMaroun MPOMiKHE CTAHOBHIIE MiXK KOPEHEBUM CJIOBOM 1 CJIOBOCIOIYYEHHSM, CKJIaJHa JEeKCHUYHA OAMHUIIL CTa€ HOCieM Oa-
raTorpaHHoOro JEKCHKO — CTHIIICTUYHOTO HaBaHTa)XXEHHs. B 0CHOBI croco0iB MOPOKEHHSI KOHTEKCTYa IbHUX 3HAUYCHb JIEKATh K
CHCTEMHI, TaKk 1 MOBHI YMHHHUKH. Cepe]] CHCTEMHO-MOBHHX YHHHUKIB PEJICBAHTHIMH BHUSABIIAIOTHCS JIEKCHYHI 3HAUCHHS CKJIAI0BUX
KOMITOHEHTIB KOMIO3UTH. CTHIIICTUYHY 3HAYUMICTh POPMYIOTh Y 6araThOX BUNAIKaX ACHOTATHBHI Ta CUTHI(pIKaTUBHI 3HAYCHHS,
TepIii — 32 paxXyHOK KOMOIHATOPUKHM KOMIIOHEHTIB, IPYTi — 32 PaXyHOK 00irpaBaHHs CMHUCIIB.

BaxnuBuM cucTeMHUM (paKTOPOM € TaKOX CIOBOTBIpHA MOJeNb. B feskux BHIagkax BOHA JOTIOMAarae po3mmppyBaTH 00-
pa3He 3HAUYEHHS CTBOPEHOI CJIOBOTBIpHOI KOHCTPYKLii. [IparmacTunicTuyni (GyHKIIT KOMIPECUBHIX KOMIIO3UT, CEpell IKMX BapTO
BUJIIJTUTH aTPAKTHBHO — aleJUIATUBHY, aKCIOJOTIYHY Ta eB()EMICTUUHY, pealli3yroThCs uepe3 OIiHKY 00°ekTa abo cUTyallii, 1eTep-
MIHOBaHY KOMITO3HTOM.

Sich-versichern-lassen-siichtige: «Das Schmuddelimage der Strohmannfirmen und Trusts, die friiher viel Staub aufgewirbelten,
indem sie eine Null ins dicke Geld umsetzten und sich rechtzeitig aus dem Staube machen konnten, verblasst im Vergleich zu Sich-
versichern-lassen-siichtigen, die in der letzten Zeit immer wieder von sich héren lasseny. — « Cymuiena caasa Hauyminux c802o
uacy ¢ixmuenux Gipm i mpacmis, wo emiiu OYKEAIbHO 3 HIYO20 3pOOUMU WIANEH] PO Ul BYACHO HAKUBAMU N SIMAMU, MbMSIHIE
nepeo 0dumenAMU 3ACMpPAaxy8amucs, AKi OCIMaHHiM 4acom Koau-He-Koau 0aroms npo cebe 3Hamu. »

Kommnpecus Sich-versichern-lassen-siichtige € y 1boMy KOHTEKCTi IIEHTPAIFHOIO Ha3BOIO-0Ka310HAJII3MOM, III0 BBOJJUTH HOBE
TIOHATTS AJIS TO3HAYEHHS 0Ci0, SKi OTPUMYIOTbH BiJl CTpaxoBUX (ipM HaANPHOYTKHU, MPOBOKYIOUYH CTPAXOBi BUIIAIKHU, TOOTO, METa-
(dopa Mae HeraTHUBHY €KCIUTILIMTHO BUPAXKEHY OLIHKY AaHOT IPYIH JIIOACH.

Jly>xe oImmpeHnM, 30KpeMa i B My OMiIUCTHYHOMY TUCKYPCi, Ha CHOTOJHIIIHIHN JI€Hb € YTBOPEHHS Ta MeTadOpUIHE BKUBAHHS
Tak 3BaHuX « Weicheiwdrtery, siki 3aBKI [al0Th MEHOPATUBHY OL[HKY XapakTepy / MOBEIIHIL / IisiM TIEBHOI 0COOH, sIKi B aKCioo-
riYHI cHCTeMI KOOpAMHAT aJipecaHTa € HepillyYnMu / cTaOKUMU / 3aHATO TOJICPAHTHHMH, a TOMY BHKJIMKAIOTh OCYJ Ta 3HEBAry:
der Allestolerier — scemepnumuii, der Schattenlieger — moii, xmo giocudcyemocsy zaminky, der In-Fahrtrichtung-Sitzer — motl, wo
nauee 3a meuicero, der Reformkostesser — moti xmo orwcuge 3 peghopm, der Ozonlochpaniker — moii, Xmo nauixye uepes 030H08i Jipu.

BpaxoByroun omnpaiiboBaHuil (hakTONIOTIYHUI MaTepiall, MOYKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 OILIHHICTh HEOJOTIYHMX KOMIIO3HT Y
HIMEIIbKOMOBHOMY IyOIIIUCTUYHOMY AUCKYPCi (OPMY€ETHCS IiJ] BILTABOM aKCIOJIOTTYHO MApKOBAaHUX CEM Y KOMIIOHEHTHIH CTPYK-
Typi 3HAUEHHS OKPEMHX CKJIQOBHX KOMIIOHEHTIB Ta YaCTO MiJCHITIOETHCS 3aB/SIKH HE3BUYHOCT] 30BHILTHBOI ()OPMH TaKHX JIEKCEM.

Moganbii nepcneKTHBH JOCTIIZKeHHsI, HA HAIy JYMKY, HOJSITAlOTh B aHAIIi31 aKCIOJIOTIYHOTO MOTEHIiaTy HIIUX CIOBO-
TBIPHHUX MOJIEJICH JISKCHYHUX 1HHOBALI}l y HIMCIIbKOMOBHIH Ty O IIUCTHITL.

Jlireparypa:

1. Abpocumosna JI. C. JlepuBaninoHHbIC MEXaHH3MbI KaK s3bIKOBOE OTPAKCHHE OCHOBHBIX KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB SI3BIKOBON JHY-
HOCTH: K nocraHoBke npobnemst / JI. C. AGpocumosa // BectHuk IITUropcKoro rocy1apcTBEHHOrO JIMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA.
—2009. — Ne 4. — C. 125-129.

2. 3emckast E. A. Lluranus n Bus! e€ TpaHchopMaluy B 3aroioBKax coBpeMeHHbIX razet / E. A. 3emckast / [loatuka. CtunucTuka.
S3p1k u kyneTypa. [lamsatu T. I. Bunokyp. — M., 1996. — C. 22—-124

3. Konecos B. B. [IpeBnsis Pyco: Hacnenue B cioBe. Mup 4esnoseka / B. B. Konecos. — CI16.: @unonornyeckuii ¢axynsrer CaHKT-
[letepOyprckoro rocymapctBenHoro yausepcurera, 2000. — 326 c.

4. Hoyamin-Cuur I1. X. Jloruka npunararensssix / I[1. X. Hoyami-Cvut // HoBoe B 3apy0OesxHoi munarBuctrke. — M. @ [Iporpecc, 1985.
—Bpm. 16. - C. 155 - 182

5. Cepreesa JI. A. OrieHOUHOE 3HAYEHHE U KAaTErOPH3aIMs OLICHOUYHOI CEMAHTUKH: ONBIT MHTEPIPETALHMOHHOTO aHAIN3a: JIUC. ... JI-pa
¢uron. Hayk: 10.02.19 / Jlapuca Anekcannposna Cepreesa. — Y da, 2004. — 290 c.

6. ®ansia H. FO. AprymeHTanust Kak JIMHIBOIIparMaTiHyeckasi CTpyKTypa: aBroped. auc. ... 1-pa ¢punodi. Hayk: crer. 10. 02. 19 «Teo-
pust si3pikay / H. }O. @ansn. — Kpacnonap, Ky6an. roc. yH-T., 2000. — 49 c.

7. llIpamm A. H. Pa3BuTHe OLIEHOYHBIX 3HAUYCHUH Y HEKOTOPBIX Pa3psiioB KauecTBEHHbIX npuiararenbhbix / A. H. lpamm // Ceman-
THKA PYyCCKOTO s3bIKa B quaxpoHun. — M., 1992. — C. 132 — 142.

Cnucok Jkepe UIIOCTPATHBHOIO MaTepiany
Der Tagesspiegel. — [Enexrponnuii pecype]. — Pexxum nocrymy : http://www.tagesspiegel.de
Spiegel Online. — [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy : http://www. spiegel.de

VIIK 811.131.1:37.014.53]:81°276
A. O. Mockaneuko,
Kuiscoxuii ynisepcumem imeni B. I pinuenxa, m. Kuis

HKAPTOHI3MH B ITYBIIIMCTHII i
SIK IPOSIB IEMOKPATHU3ALILT CYYACHOI ITAIICHKOI MOBU

Y emammi posensioaemvca npoyec demoxpamuzayii cyuacHoi imaniticbkoi Mogu ma ii 6nau8 Ha QopMySaHHs HOBUX JEeK-
CUYHUX OOUHUYb, AHANIZYEMBCS BXOONCEHHS HeCMAHOAPMHOL NeKCUKU 00 pOo3MOBHOI Mosu. TIposedeno KiibKicHO-sKICHUI
AHANT3 BXOOIICEHHS JHCAP2OHY | 36 S30K 3 NPOYECOM OeMOKpamu3ayii.

Knrouosi cnosa: oemoxpamusayis, cyvacha imaiiticoeka Mosa, ribepanizayis Mosu, sxcapeonizmu, 3MI.

JARGON IN PUBLICISTICS AS A REPRESENTATION OF DEMOCRATIZATION IN MODERN ITALIAN LANGUAGE

The article examines both the process of modern Italian language democratization and its influence on the formation of
new lexical items, analyzes entry of nonstandard vocabulary into spoken Italian language. Quantitative and qualitative analy-
sis is used to analyze jargon and its correlation with the process of democratization. The entry of jargon is analyzed as exem-
plified in the material of Italian-language publications in 2012-2015 years. The jargon is divided into the certain categories
by sphere of application (youthspeak, computerspeak, journalese, mobspeak, student jargon and others). The characteristics
of youthspeak are identified and classified according to the duration of their usage on temporal and permanent. The process
of democratization is treated as the development of Italian language system.
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JKAPTOHH3MBI B ITIYB/IHI[UCTHKE KAK IIPOABIEHUE JJTEMOKPATH3ALIHUH COBPEMEHHOI'O HTA-
JIBAHCKOI'O A3bIKA

Cmambps paccmampusaem npoyecc 0eMOKpamu3ayuiil CO8PEMEHHO20 UMANbIHCKO20 A3bIKA U €20 GIUsAHUe HA (popMu-
POBaHUE HOBBIX TEKCUHECKUX eOUHUY, AHATUSUPYEI 6X0HCOeHUe HeCMAHOAPMHOUL IEKCUKU 8 Pa32080PHYI0 peyb. IIposedeno
KOIUYECTNEEHHO-KAYECIMBEHHBLIL AHANU3 6X0ICOCHUS JHCAP2OHA U C65A3b C NPOYECCOM OEMOKPAMUZAYULL.

Kntouegvie cnosa: oemokpamuszayusi, co8pemMeHHblil UMANbAHCKULL A3bIK, Tubepanusayus asvika, sxcapeon, CMU.

VY cydacHOMY CyCHUIBCTBI, 1[0 TSDKi€ 0 MOCTIHHOIO PO3BUTKY, CTABJICHHS 0 MOBHOI HOPMH € AWHAMIYHUM. Y CBOIX J0CIHi-
mkeHHsx H0. A. llltanToBHa 3a3Havae, 10 «EKCTPAIIHTBANBHICTD Y 30arauecHHi BOKaOYIISIPHOTO CKIIAJY € BiIOOpaKEHHSIM TIOTpe-
OM HOMiHYBaTH HOBI, aKTyaJIbHi, KOHIIETITH KOKHOTO YaCOBOTO 200 KyJIbTYpHOTO MEPio/ Iy MEBHOI HAIIil, 1 CyMapHHI MEpeTiK HOBO-
TBOPIB MEBHOT 1001 iCHYBaHHSI JFOJICTBA BUOKPEMIIIOE KapTHHY CBITY HOCIIB MOBU» [5, c. 29]. IliJ BIUIMBOM HAyKOBO-TEXHIYHOTO
Iporpecy B yCix cepax KUTTS 3MIHIOETHCS TAKOK JICKCHYHMI CKJIAJ iTasificbKoi MOBH, SIKa HACHYY€THCS PI3HOTHITHIMH HECTaH-
JAPTHUMH €IIEMEHTAMH: HEOJIOTi3MaMH, CIICHIOM, JKaprOHOM, 3al03UYEHHSMH, SKi JIOMOBHIOIOTh Ta MOJEKY/IH 3aMiHIOIOTh TEBHI
CTHJIICTHYHO-HEHTpanbHi HOpMU MOBHOI cuctemu. Li eneMeHTH 3’ SBIISIOTHCS Y MOBI BCE YacTillle He JIMIIe Y PO3MOBHIN (Gopmi,
JIEMOKPATH3aI[iF0 MOBHOT HOPMH MOKHA IIPOCTEXUTH y ITyOIIIIMCTUYHIN JIITepaTypi, 10 OPi€HTOBAaHA HA Cy4acHOTO YNTAYa.

00’ €KTOM HAIIOTO AOCIIKEHHS € CTHIIICTHYHHH IIIap HEHOPMOBAHOT JIEKCUKH Cy4acHOi pO3MOBHOI iTamilicekoi MoBH. [Ipex-
METOM HAIIIOT0 JIOCIIPKEHHS € BUBUCHHS Ta aHAJII3 KaproHi3MiB K IPOSB MPOLECIB AeMOKpaTH3aLlil CydacHo] iTaniiicbkol MOBH.
MeTor0 Haoi po3BiIKU € aHaNi3 PO3BUTKY JKaproHy iTaiiiicekoi MoBH B myOumikamisx 2012-2015 poky. Orxe, 3aBAaHHAMH Ha-
IIOTO TOCTIIKEHHS €:

— JIOCHIANTH TPOLEC IeMOKpaTu3anii Ha (JOopMyBaHHs KaproHHOT JIEKCHKY B CydyacHil iTanilichkili MOBI Ha Marepiaii iTasmiii-
ChKOMOBHHMX IryOumikarii 2012-2015 pokis;

— MpOaHaJi3yBaTH MPOIEC BXOHKEHHS KaPTrOHI3MIB Y CyJacHY iTaliiChbKy MOBHY CHCTEMY SK BUSAB 11 JeMOKpaTH3aLlii;

3a Bu3HaueHHsM «CIIOBHHKA YKPATHCHKOI MOBI», IEMOKpPATH3aLlisl — 11€ 3aIpOBa/KEHHs IEMOKPATHIHHX MTPUHIIMIIIB, IepeOy10-
Ba JIepyKaBH YK OpraHizamiii Ha JeMOKpaTHYHUX OCHOBaX [9, 0.s.]. Buxonsaun 3 1boro, npuiryckaemo, o AeMOKPaTH3aMisi MOBH — I1e
3aIpOBaPKEHHS JEMOKPATHYHHX IIPUHIMIIIB Y MOBHOMY CEpEIOBHILI, epedy10Ba MOBHOI CHCTEMH Ha ICMOKPATHYHUX OCHOBAX.

3a Bu3HayeHHsM «CIIOBHUKA IHIIOMOBHHX TEPMIHIBY», IEMOKpATH3allis — Ii¢ YTBEP/DKEHHS PHHIMIIB 1eMOKpaTii, BCTAHOB-
JICHHSI IEMOKPATHYHOTO JI/Ty, TIPOBEJICHHS IEMOKPAaTHYHNX 3aX0/iB [8, 0.s.]. Ha croroauimmHiil fens mi 3acany 3°sIBISIOTHCS Ta-
KOX B OCBITi, HABYaHHI, KyJbTypi Ta MOBI. [3 3apOnoHOBaHOTO TBEPHKEHHS BUILTUBAE, L0 IEMOKPATH3allis MOBH — 1€ BU3HAHHS
Hapo/y npasa OyTH JHKeperIoM TBOPSHHs. MOBHHX OAMHHMIb. L{e nmpaBo mossirae i y BU3HaY€HHI CTHIIIO, TOOTO XapakTepy B MOBI, B
3aJIe)KHOCTI BiJ] KOHTEKCTY Ta 3MiCTy, HOPMAaTHUBHOCTI 1 JTIEKCHKOTpadiTHUX OAWHHAI Ta PO3MIUPEHHS MEX MK (DYHKITIOHAIBHIMH
TiACHCTEMaMU.

OpHa 3 TOJIOBHUX O3HAK JIITEpaTypHOi MOBHU — Lie Tl HOPMOBaHICTh. JleMOKpaTH3aLisi, B CBOIO Yepry, Ma€ Ha METi [[I0 HOpMY
3MIHHTH Ta PO3MIMPUTH, TOOTO OJATH €IEMEHTH, SIKi paHile 10 Hel He BXOJMIH, 3po0OHTH i1 OLIbII J1ibepabHOI0, caMe TOMY 11
po3TIIAaaeMo SIK PO3BUTOK MOBHOI cucTeMu B miomy. Ha mymky O. O. TapaneHko, 10 mporeciB AeMOKpaTu3alii JiTepaTypHoi
MOBH CJIiJi BITHECTH PO3LIMPEHHS KoJia ii HOCIiB 1 CyCHiIbHOrO BUKOPUCTAHHS, MEHILY PHTOPUCTUYHICTH i KAHOHIB YHACHiJOK
00MEeXEHHST «PeaKTOPCHKOr0» BTPYYAHHSI HA KOPHCTH MIUPIIUM MOKIIMBOCTSM JJISI MOBHOTO CAMOBHPaXKEHHsSI OCOOMCTOCTI Ta
3MEHIIEHHS CTHIBOBOI BiICTaHI MK YCHO-PO3MOBHOIO 1 KHHKHO-ITUCEMHOIO cepamu ii pyHkuioHnyBanHs [4, c. 33]. Tox nemo-
KpaTH3aLliss MOBHOT HOPMH HPOSIBIISIETHCS TAKOXK Y PO3LIMPEHHI PI3HUX CTHIBOBUX Ta CTHIICTHYHUX MEX Y MOBHOMY CEPEIOBHIL
Ta 301IBIIEHH] MOXKIINBOCTI BYKUBAHHS JICKCHIHHUX OJIHHUIIB.

ITaniiicbka MOBa € TOCUTD IEMOKPATH30BAHOIO, OHOBJICHOIO, IHTEPHAIIIOHATI30BAaHOIO Ta THHAMI30BAHOIO MOBOIO B TIOPiBHSH-
Hi 3 IHIIUMH Cy4YaCHUMH POMAHCHKUMH MOBaMu. He AMBIISIYMCH Ha Te, IO JesIKi MOBO3HABII BiJICTOIOIOTH YHCTOTY MOBH, BCE K,
BH3HAIOUN Cy4yacHHH mporpec, Ha 1yMKy B. I'. Kocromaposa, «B minmoMy JiTepaTypHO-MOBHA HOpMa CTA€ MEHII BU3HAYEHOIO i
000B’3KOBOIO; JTITEPAaTYPHUIl CTaHIAPT CTAa€ MEHII CTAHAAPTHUMY [2, €. 5], TOXK MU MOKEMO BB)KaTH Cy4dacHY iTaliHCbKy MOBY
He BYJIBIapH30BaHOI0, a JTi0epasi30BaHolo.

3a O. O. TapaHeHKO, Cy4aCHUI MOBHHI IIOPTPET MAE 03HAKU MACOBOTO HACHUEHHS TEKCTY 3HIKEHUMH i CyOCTaHIapTHIMHU
OJIMHHILIAMU SIK BHSB MOBHOI PO3KYTOCTI i OpaBajy i3 3aydeHHSIM CTIIICTHYHO 3HWKCHHUX MOBHHMX OJUHHUI. [4, c. 37]. O1xe,
MH MOYKEMO IIPUITYCTHTH, 110 TEKCT, HACHYCHUH HECTAHAAPTHUMH €IEeMEHTaMH, BUKOPUCTOBYE Pi3HI pericTpu po3MOBHOI MOBH,
CTHJTICTUYHO 3a0apBIICHUI Ta BUKOHYE CKCIIPECUBHY (DYHKIIIFO.

Taxi cyOcTanAapTU30BaHI OJWHUII € 3arajJbHO3PO3YyMITMMH JUI HOCIIB iTamiliChKOi MOBH MiJ Yac He(OpMaTbHOTO CHIIKY-
BaHHs. [IpOBIBIIM aHAII3 CTHIIICTHYHO-3HIDKCHOT, )KAPTOHHOI JICKCUKH, CIICHTY, MPO(ECiOHaNTi3MiB, PEriOHATI3MIB, TialeKTU3MIB,
110 XapaKTePH3YIOTHCS YHIBEPCAIBHICTIO Ta BEIMKOIO BapiaTHBHICTIO BUPAXAIBHHUX 3ac00iB y myoumikarisx 2015 poky raser «La
Repubblicay, «Corriere della Seray, «Il Soley, «24 Ore», «Il Messaggero», «I1 Mattinoy, «Il Gazzettino», «Il Giornale», po3ymie-
MO, 110 aKTUBI3aIlis JEMOKpATU3AIIil JTiTepaTypHOT iTaTiiichkOoT MOBH BiZI0OyBa€ThCs 31€OLTBIIONO 3aBISIKHU 301/IbIIICHHIO BYKABAHHS:

— perionani3miB: gnocco — Gli gnocchi alla romana e i segreti della crosticina; risotto — Il risotto ¢ uno dei primi piatti che
preferisco nei mesi invernali...; pesto — Preparato il primo pesto con il basilico dell’orto sottomarino, gondola — Venezia, Babbo
Natale arriva in gondola sul Canal Grande...;

— aianexkTusmiB: nel contempo — E nel contempo investe denaro per un apparato burocratico...; mondina — Se la ricordano
ancora negli States la gigantografia della Mangano nell affascinante versione mondina; in soldoni — In soldoni, un bimbo nato
in affitto é un bimbo sottoposto a stress;

— xaprony: shallo — Salone di Ginevra, modelle da sballo: piu ammirate delle supercar, secchione — Caos bonus maturita
salvi solo i secchioni; googlare — Affetti da autismo informatico, ostaggi di tecnologie che usiamo solo passivamente, abituati a
delegare ogni funzione agli smartphone e pronti a googlare qualunque cosa o persona da ricordare;

— CJeHry: capiscione — L’opera che il «capiscione» ha fatto quest’anno é stata veramente degna di nota; forte — «Forte,
no?»; sfigato — Paolo all’immagine di uomo manager efficientissimo preferisce quella di semplice sfigato con straccio in mano che
asciuga la pipi del cane; a shafo — Vacanze a sbafo col figlio neonato, coppia truffava alberghi.

Jlemokpatu3arist JTiTepaTypHOi MOBHM HOMITHA, Haisickpasimie, y 3MI, amke >kypHaJIiCTH TPAIOIOThH 3 )KUBOIO MOBOIO, TOMY
MAIOTh 100pe OmepyBaTH CIIOBOM. UnM OUTbIIHIA BOKAOYISPHII 3arac )KypHaJIiCTiB, TUM BIy4YHIIIE BOHU 3MOXKYTh JOHECTH 1H(OP-
Martito JirosiM. ClioBo — iHCTpyMeHT npuBepTanHs yBaru. Came Tomy MoBa 3MI crana Oiibi BiTbHOIO Ta pO3KyTOr0. Y Hiif 4acto
MOKHa IT00AYUTH BUKOPHCTAHHS PO3MOBHOI MOBH: JKaproHi3MIB, CJIEHTY, 1HO/Ii, HaBiTh, ByJIbIAPU3MIB UM HEHOPMATHBHOT JICKCHKH.

Sk 3a3navae 1. C. ['prtait, 1uist MiACHICHHS YBark YiTa4a BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1HIII METOH 1 IPUHOMHE — «CTHITICTUYHO Pi3HOMaHITHI
JIGKCUYHI OZIMHHII SIK, HAIIPHUKIIAJL, HEOJIOTi3MH, 1HILIOMOBHI CJIOBa, 3aCO0M BUPA3HOCTI, eMOLIHHA if eKCIIpecBHA JISKCUKA, U TOrO 1100
TIPUBEPHYTH YBary YMTadiB i yrpuMaty intepec» [1, ¢. 39]. 3 mi€ro 5k METOr0 4acTo BXKMBAETHCS IHBEPCIs Ta MOBHI KIIIIIE UL IEPIIOYEpro-
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BOT'O CIIPHIMaHHS HAWBAKITMBIIMX T3 UM CTiB. He 3Bakaroun Ha Te, 1o MoBa 3MI nepeBakHO JiTepaTypHa Ta odilliiiHa 1 B)KHBaHHS 10~
BHOT'O KOMIUIEKCY IPaMaTHYHUX CTPYKTYP 3aJIUILAECTHCS BKIUBUM, JSsKi BIIMIHHOCTI, @ TOUHIIIIE «CIPOIIEHHSD) 3aJIMIIAI0THCS TOMIUCHHU-
mu. Yepes nieBHe eMomiliHe HaBaHTOKEHH a00 JUTT eKOHOMIT Jacy Ta MiCI, Oy CKAETECS IPOITyCKAHHS aPTUKIIIB Ta JIOIIOMDKHHUX JTI€CIIIB.

3MI MaroTh BEJIMKY ayANUTOPIIO BIUIMBY, CAaME TOMY JIEMOKPAaTH30BaHYy MOBY HalKpalle JJOCTiKyBaTH caMe TyT. Tak sK BKH-
BaHUil AUCKypc GalaHcye Ha MeXi popMaTIbHOTO Ta HehOPMaIBLHOTO, JKYPHAIICTH MalOTh 3MOT'Y MepeaBaTH BaXIIMBY CYCIiIbHY
Ta o¢imiliHy iH(popMaIito, BXHBAIOYN TaKi MOBHI 3ac00H, SKi MaKCHMaJIbHO HAOIM3ATH 11 10 Hapoxy. lllono nexcnuHOTO HamoO-
BHEHHS, 3yCTPIYaIOTHCS TYT 1 PI3HOKaHPOB1 TepMiHHM (TIOJITHYHI, IOPUANYHI, CIIOPTHUBHI), TpodecioHani3Mu Mopyd 3 eIeMEHTaMH
JiTOBOTO MOBJIEHHS. [XHS 11iTb — MOJATH HOBUHY TaK, 106 ii cipuitMaiy 3BHyaiiHi rpoMajisHu, a croci6 il JocsATHEHHS — MOBA.
Moga 3MI ctae 3aco060M 37iliCHEHHS COLianbHOI BIaaH, 3ac000M (opMyBaHHS CBITOIIISLY Ta CBITOCHPHHHSATTS ampecartis [3,
c. 66]. 3a MM MOBJIEHHSIM MOJKJIHMBO MPOCTEKHUTH AUHAMIKY PO3BHTKY Cy4aCHOI MOBH Ta CYCIUIBCTBA B LIIOMY, TOMY ILIO Yepe3
CBOIO MOMyJsipHicTh 3MI po3risaatoTs sk cepy MOBIEHHEBOT TisITBHOCTI.

Matoun mupoky cdepy BILMBY, MoBa 3MI BIuIMBae Ha IIEBHI TEHACHIT Y MOBJICHHEBIH MisIBHOCTI, MOBHHUH CMaK y 11 HOCITB
Ta TOINPEHHS KOHKPETHUX MOBHHUX 3ac00iB, IEPEBAXHO Y MOBCSAKACHHOMY MoBJeHHI. 3a Koctomaposum B. I'., MoBHUIT cMak —
1 «iJieaJl BAKOPHCTAHHSI MOBH, KU 3MIHIOETBCS BIJIIOBITHO 10 XapakTepy ernoxu» [2, c. 32]. CboroaeHHui iean noB’ s3aHui i3
JIEMOKPATH3AIli€0 MOBH SIK PO3LIMPEHHSM i OHOBJICHHSIM JIITEpaTypHOI HOPMH.

ITamiiini cinkyoTbes Mk cO0010 B HApOIi 31€01IBIIOTO 32 IOTOMOTOI0 1IaJIEKTiB, BAKOPUCTOBYIOUYH JICKCUKY 3HHKEHOTO pe-
ricTpy mopyd i3 JiTepaTypHoio MoBoo. L{i MOBHI B)KMBaHHSI 3 4aCOM JIHIIE 30LIBIIYIOTHCS 1| HAOYBAIOTh OCOOJIMBOT MOITYIISIPHOCTI
ChOTOZIHI. IX BHKOPHCTOBYIOTH IS BUPAKECHHS CHMIIATII, IPYKHIX CTOCYHKIB, [l HAJAHHSA CHTYAIli OiIBIIOi eKCIPECHBHOCTI,
JUTSL TiIKpecienHst komiuHoro edekty. Lli cioBa MaroTh Oarato BiiMiHHOCTE#! 3a cheporo BKUBaHHS (Y MOJIOADKHUX IPyMax, peri-
OHaJIbHI BIMIHHOCTI), ajie O1IBIIOI0 YN MEHIIIOI0 MiPOI0 BUKOPUCTOBYIOTHCS 110 Beil ITaiii. 3BMuaiiHoO K, 1110 Cy4acHy TeHACHIIII0
HE 3aJIMIIIIN 11032 YBarok )ypHAIICTH, aJpKe IXHE 3aBJIaHHs — BUKOPHCTOBYBATH CJIOBO MAaKCHMAJIbHO BIIy4YHO Ta JOLLIBHO.

3 mosiBoto Mepexi [HTepHeT AeMokpaTu3allisi MOBH HaOyna HOBUX puc. CrioyaTKy CloBa, OB’ s3aHi 3 KOMII IOTEPHOIO TepMi-
HOJIOTI€I0 MaJIM CTaTyC HEOJIOTI3MiB, ajie ChOTO/IHI X 3HAIOTh yci, OTXKEe BOHM 3araibHOBKMBaHi. Sk 3a3nauvac 0. A. llltanroHa,
«y cBiTi iHpOpMaTH3aLil KYIBTYpH, sSIKa BKE HE € IEHTPATi30BaHO0, KOJIM HOBUHH MPUXOAATH B KOMMIOHITI3 KOPUCTYBaYiB Yy BH-
risizi pororpadiit i Bifeo 3 MicIis, i mpo Oyab-Ky aBapiio UM HELIACHUI BUMAOK CTA€ BiJJOMO MOMEHTAJIBHO 1 BXKe He iCHYE CIo-
co0iB ii 3aMOBYATH UM aJANTYBATH, PEriOHAII3M [TOTPOXY BHIITOBXYE LEHTPAIII3aLil0 i3 MOBICHHEBUX CTAHJIAPTiB, IIPOBOKYIOUYN
BHOYXM HOBUX HOMiHamil i crmoco0iB ii BupakeHHs» [6, ¢. 112]. YV MOBi 3’sBHIIacs BelMKa KUTBKICTh 3alI03HYCHB, 31€01TBIIOTO 3
QHTJICHKOI MOBH, 1110 Bi/IIIOBIJAI0Th PO3BUTKY TEXHOJOTIH Ta JI03BOJISIIOTH ITATIHILIM «iTH B HOTY 3 uacom» (e-mail, blog, google,
mouse). 3apa3 MPOCTEKYEThCS TOsABA ILIE OJHOIO BUIY KaproHi3MiB — gergo informatico, 10 NOB’A3aHUH Oe3M0cepejHbO 3 Ha-
YKOI0 iHPOPMATHKOIO Ta cTBOpeHUi it podoti B IT-cdepi (googlare, formattare).

VY MoBi [HTepHET MOXHA YiTKO MPOCTEKUTH HEPOPMAIBHUN CTHIIb Ta CTYMiHb HOrO BXKUBAHHS, 0 HAJICKHUTH MEPEBAXHO
MOJIOJI, sIKa BECh 9ac «CHIHUTH» B IHTEpHETI Ta CHIIKYEThCSt TaM. MOBa TaKoOro CIUIKYBaHHS BiJpi3HIETHCS Bix oDiliiHOL, amKe
TYT PO3MOBa BiIOYBAEThCS MiXK APY3IMH, 3HAHOMUMH, TOBapUILIAMH, 1, 3BUYANHO K, HeopManbHO. TakokK TYT MOXKHA 3HAWTH yci
BUIM Mac-Mejiia, 60 KOMIT'I0Tep 3 MiJKIII0USHHM 10 [HTepHEeT CTOITh Ha YOIl HOBITHIX TEXHOJOTIH.

JliGepasizariiro MOBH MOXKJIMBO MOMITHTH 3aBJSIKH (DaKTy BXOPKEHHSI )KaprOHHOT JISKCUKH B 3arajbHy MOBY, II[0 MTO3HAYae 11
po3BuTOK. JKapronu noauIsSOTHCS Ha MEBHI BUIM: MOJIOADKHMIA, KOMIT FOTEPHHH, TFHOPEMHHI, MENYHHUIL, CTYACHTCHKHH, XKypHa-
JicTehbKuii Ta iH. BOHM OMITHI Y MOBI 3aBJISIKH, 30KpeMa, YTBOPSHHSIM HOBHX CJIiB Ta [IEBHUM cy(dikcaM. AKTUBHO Bi/10yBa€eThCs
JIeMOKpPATH3aLlisl iTaniiicbkoi MOBH, TAKOXK, 32 PaXyHOK JIMCKYPCHBHOTO BXOXKEHHSI MOBH MOJIOJIi B MOBHY CHCTEMY, sIKa BUKOPHC-
TOBYE EMOTHBHO 3a0apBJICHY JICKCHKY Ta MOBHI OJIMHHUIII 31 3HIKCHUM MOBHHM PETiCTPOM.

JKaproHizamu BUKOPHUCTOBYIOTHCS y PO3MOBHOMY CTHJII MOBH B yCHi#l (HeodiwiiiHi po3MoBH) Ta MHCHMOBIH opmax (cMmc-
JHUCTyBaHHS, MOBa [HTepHET-KOMyHiKarii). [1{ogo MOBHUX ocoOnmBOCTel, 115 KaTeropis BKIItouae B cebe JISKCHYHi Ta (paseoio-
Ti9H1 0OCOOIMBOCTI, a TaKOX (DOHETHYHI Ta CHHTAKCHYHI B MEHIIIii1 Mipi. OCHOBHI €IeMEHTH KapPTOHHOI JIEKCUKH THPOKOBKUBaHI
Ta 3aranbHO3po3yMiii. CaMe CI0BO «KaproH» MOXOJHTh, MOXKIUBO, BiJl CTAPOPPAHIY3bKOT0 jargon, 0 03HAYAE «TPLIb NTaXiB)
(il gorgheggiare degli uccelli) Ha O3HAUCHHS ITYYHOI MOBH 3 0arathox Ne)OPMOBAHUX Ta CEMAHTHUYHO 3MiHEHHUX cliB. BoHa
BHKOPHCTOBYBAJIACS PaHille y IEBHUX COIIAIbHUX IPyIax JJIs TOTO, 00 CTOPOHHI HE PO3YyMIIH CEHCY.

Hosi ciioBa yTBOPIOIOTBCS, 30KpEMa 3aBASKH HACTYIIHUM IaTTEPHAM:

— VciveHHs: para ‘paranoia’, raga ‘ragazzi’, tele, prof, fidanza, tranquil,

— 3MmiHa croBa: appusto ‘a posto’, figiata ‘figata’;

— Jonasauust cydikey —oso: palloso, sballoso, cagoso;

— BepbanbHi popmu Ha —arsela: buttarsela, chiaccherarsela, pipparsela, tirarsela;

— dirypanbHe BKUBaHHS: cesso, cozza, scorfano ‘ragazza brutta’, braccino ‘tirchio’, gasarsi ‘darsi delle arie’, spararsi un
disco/ una sigaretta ‘ascoltare un disco/ fumare una sigaretta’, comomillati ‘calmati’ [16, 0.s.].

Cepel XapaKTEepUCTHK JKaproHy BUJIUISIOTH BXKUBAHHS 3acTapiinux ¢opM (forme arcaiche): arto (dal Greco A’rtos) ‘pane’ ta
3aI03MYeHHS 3 IHIINX MOB: 3 HIMEIIBKOI fiert ‘quattro’ (vier); fraula ‘donna’ (Fraulein); spillare ‘giocare’ (spielen); 3 apaOCBhKOi:
zaraffo ‘complice’, gaffa ‘guardia’, zaffi/zaffrani ‘sbirri’; 3 MmoBu 1uran: slenza ‘acqua’ [16, 0.s.].

Jli1st KaproHHOI JICKCHKHU XapaKTePHUM € BXKUBAHHS NEBHUX CY(IKCIB, 110 1 MO3HAYAIOTH iX Y TEKCTI:

0 -oso: le fangose ‘le scarpe’, la calcosa ‘la strada’, la buiosa ‘la prigione’, la verdosa ‘erba’;

0 -engo: fratengo ‘buono’, berlengo ‘tavolo’;

0 -aldo: rufaldo ‘ladro’, rimaldo ‘vecchio’;

o0 -ardo: bernarda ‘notte’, scanfarde ‘scodelle’;

o -one: birbone, barone ‘ vagabondo’;

0 mecydikcaris 3 pisHIMH (popMaMu 3MiHH cioBa: pula ‘polizia’, caramba ‘carabinieri’, morfa ‘morfina’ [16, 0.s.].

MoBa Moozl — 1ie 3MilIaHui crocid CITKYBaHHS, IO BKIIOYAE B ce0€ BENUKY KUIBKICTh PI3HO3a0apBICHUX CIICMEHTIB MOBH,
31€0UIBIIOrO TSIKIE J10 nepeOiIbIeHHs. BoKMBaHHSA MOJIO/I’KHOTO )KaproHy 0OMEXeHe NEBHOI0 BIKOBOIO IPYIIOI0 JIIO/EH, B OCHOBHO-
MY IIe MiJUTITKH, SIKHX MOB’S3YI0Th CHIIBHI iHTepecH. MoJIoab BXKHMBA€ JKaproH T 3pYYHOCTI, IIBUAKOT eperadi iHdopmanii, Bigo-
OpaKeHHsI 3HEBAarW YM MPUXWIBHOCTI. Taki eIeMEHTH MOBH CIIPSMOBAHI IMiJ] Yac KOMYHiKallii Ha PeIHMITi€HTa, o X po3yMie abo He
po3yMie i Mae abo 00’ eiHyr04y (YHKIIIO, a00 € IHCTPYMEHTOM BiI4y>KSHHS 1HANBI/IA, 0 HE MITPUMY€E KOMYHIKAL[iI0 JaHOT IPYIIN.

Momnonixuuit )xaproH (il gergo giovanile) TOTYHO BUKOPHCTOBYETHCS Y PEKJIaMi, y CIIOKHBaIbKil cdepi. Bin pozpaxoBannit
Ha Te, 1100 MPUBEPHYTH yBary MOJIOZI 10 THX UM iHIIMX TOBapiB, HA SKUX BIUIMBAE BKUBAHHA HepopManbHoi MoBH. Hammcu Ha
TOBapax, B3sTi 3 MOJIOADKHUX (UIbMIB UM MOMYJISIPHUX KHWKOK, L0 YUTAIOTh MiUITKU 1 JOPOCIi, yTBOPIOIOTH iXHil THIIOBHUIA
PO3MOBHHMIA CTHIIb.
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3a TPUBAIICTIO BXXMBAHH LUX CIIIB, iX MOXHA PO3IUIATH HA 2 TPYIIU: MEMROPAnNbHi Ta mi, wio HAOY6awmy nePMaHeHMHOC-
mi. [lepiiii MOKXYTh «IPOKUTH» ACKIIbKa POKiB, 00 X BKHBAE MOJIO/Ib OJAHOTO MOKOJiHHS. OKpiM TOro, B ITaii 0JHOr0 MOJIOik-
HOTO XXaproHy JuIsl BCiX He iCHye. BoHM MOmisAIOThCS TEpUTOPIaIbHO Ta BIIMIHHI y pi3HUX MicTaX. L{e mosicHIOeThCS iX TepeBak-
HIM BHKOPHCTAHHAM Cepel MOJIOMi Ta KOPOTKOIO TPHBATICTIO, a/ke TaHa JTEKCHKA 3MIHIOEThCS TyKe IBHIKO. X BHKOPHCTOBYE
MOJIOJIb JIJIsl CAMOCTBEPIKEHHS Ta «BIJIOKPEMIICHHS» BiJl CBITY JOPOCIINX, IPOTE BOHU TAKOK BUKOPUCTOBYIOThCS Y Ty ONIIUCTHIL,
1HOZI 3 HOSICHEHHSIMHU.

Temnopansui cybcmanoapmui 00OuHuYi PUMCHKOTO KaproHy Kiacupikyemo sk eepdanvni (svarionare — Non ¢’ é piu il mio
compagno di banco con cui svarionare pesante, chiudersi — Mi sono chiuso troppo con questa canzone, fomentarsi — Ho visto
troppi amici fomentarsi e parlare di «effetto Zemany ...; quotare — Padoan: la rete delle Ferrovie restera pubblica, quotare la
holding e il modello piu efficiente) [11, 0.s.] Ta nominamueni Bupasu (accollo — Sono persone che vogliono coinvolgerti in cose
serie come nelle piu assurde, e ti mettono addosso un impegno, un «accolloy, sclero — Indurimento e perdita di elasticita: questo é
lo «scleroy, e la metafora é subito chiara; devasto — Non puoi capire che devasto a Capodanno!) [10, 0.s.].

Jlo apyroi rpynu nepmanenmuo aKmueHux OOUHUUb CYOCMAHOAPMHO20 pezicmpy BITHOCUMO HACTYIHI MPOAaHANIi30BaHi
JIeKCHYHi onuHuMI [12, 0.8.], IKi 4aCTKOBO BXOJSATH 10 PO3MOBHOIO CTAHIAPTY:

BepOanwHi: sgamare — Oltretutto non sara cosi facile «sgamarey» un fotoritocco; sputtanare — Non si puo sputtanare un
partito che si batte per dei valori solo per I’errore di un singolo, cazzeggiare — non é che stiamo a cazzeggiare tutto il tempo,
incartarsi — Il premier teme di incartarsi,

HOMIHATHUBHI: figo — Beh, fu praticamente ['unico pezzo che mi dedicarono in tutta la campagna, usa una mia battuta su
Morgan (che per me é un figo), figata — Ce lo preparate voi un progetto gratuito sul turismo? Sarebbe una figata bestiale;

Han(ppa3oBi ennocti: fuori di coccia — Guardi che oggi la gente, come si dice dalle mie parti, «sta fuori di coccia», andare
in paranoia — Questi sono i campi di lavoro da rendere fertili nei prossimi anni senza andare in paranoia per una cattiva annata;

an’extuBHi: da sballo — Turisti da record e notti da sballo ma il Salento adesso ha paura; scafato — Sartori, giornalista e
intellettuale scafato e intelligente, non puo far finta di non capire!; sfigato— L avvocato piu «sfigatoy sul divano dello psicoterapeuta.

Jlo mpyroi Tpymn# TaKoX BiIHOCSATH MPUKMETHHKIB i3 CY(pIKCOM —0S0, 10 € TUIIOBUM IS MOJIOJI>KHOTO XKaproHy: palloso —
Caro Beppe, che ti devo dire: per me Sorrentino é «palloso»; pizzoso — Sara pure una storia vera, ma é pizzoso come pochi il
secondo film della regista; incazzoso — Applausi a scena aperta per i Condomini cialtroni riottosi e inconcludenti interpretati da
un super, in tutti sensi, Adriano Martinez, un fantastico incazzoso Sergio Ciccolella [16, 0.s.].

IHIMI BUJ %KaproHy — cTyeHTchkuil (il gergo studentesco). HUM KOPHCTY€ETBCS TIEPEBAKHO MOJIO/Ib, 10 OTPUMY€E 3HAHHS
y HaBYQIBHUX 3aKianax. KoxKHOTo JHS BOHM OINEpYIOTH IEBHOIO KiJBKIiCTIO TEPMiHIB, BXKMBAIOUHM Oarato 3 HUX y QirypaabHOMy
3Ha4YeHHI a00 Yy CKOPOYECHOMY BUIIISIL. Y Will TPyHi MOCTIHHO 3’SBISIOTHCS HOBI JICKCHYHI OJMHUIN JUIs BiIOOpa)XCHHS 3MiH y
MOBCSKACHHOMY XKUTTI CycHinbcTBa. IIpoaHanizyBaBLIn My OIiUMCTHYHY JIITEpaTypy, MU IIOMITHIM TaKi BUPa3H, 110 BKJIIOYAIOTh
CTYICHTCHKHI )KaproH: bocciatura — La depressione che investe uno studente universitario afflitto da una bocciatura ingiusta vale
10 mila euro; marinare la scuola — Per dirne una, marinare la scuola potrebbe diventare molto piu difficile ...; secchione — E’
cosi che si riconosce un vero secchione; andare sotto — E sul Passante nord il Pd rischia di andare sotto.

3Ba)kal0uu Ha TEPUTOPIATbHY BIIMIHHICTB SIK JICKCHKH B IIIJIOMY, TaK i )KaproHiB, y pi3HUX YacTHHAX [Taiii Bupa3 «mporyiro-
BaTH IIKOIY» 3BYYHTH 3 ICBHUMH BiIMIHHOCTSMH. Y CIIOBOCIIONyUYCHHI saltare la scuola pi3HATHCS niecnoBa: marinare, bigiare,
fare sega, bruciare, fare filone, ballarsela, fare vento, salare, fare chiodo, tagliare, fare vela, forcare, fare forca, scavallare, fare
salasso, bucare, caliare, fare chiodo, fare fughino [11, 0.s.].

3nounHHUI KaproH (il gergo dela malavita) — e konmuch MOBa IaXpaiB, MIapiaTaHiB, )keOpakiB, a ChOTOIHI — MOBA ITATIHCHKOT
madii, sika OyJia azantoBaHa J10 iTajiiicbkoi MOBHOI CHCTEMH 3 IIEBHOIO METOIO — 3a0e3meunTr KOH(iaeHIiHHICTh KOMYHIKaLil ce-
KpPETHHMX OpraHi3amiii 3a J0moMororo MeragopruyHNX BHPa3iB. 3apa3 JAaHa JISKCHKA YaCTKOBO BXOAMTH 1 JI0 iHIIMX cdep Ha 1mo3Ha-
YeHHS TIOHSTh, HE TI0B’I3aHUX 13 37I0YUHHUM CBiTOM: shobba — Scuola, se la «sbobbay fa paura; colleggio — 1! tribunale, ha detto
uno dei membri del colleggio d’accusa ...; cantare — Caparezza, un meridionale come tutti noi presenti, ha avuto semplicemente il
coraggio di cantare la verita che tutti noi conosciamo ...; shallo — Degrado, sballo e denunce: viaggio nell 'ultimo rave milanese
[7, c. 597].

Kowmm’totepHuuii sxaprou (il gergo informatico) € BiIHOCHO HeIaBHIM, TOMY 1[0 PO3BUHYBCS y APYTiii IIOJOBHHI MHHYJIOTO CTO-
JITTS 1 € ay’Ke MOMYISIPHUM ChOTOJIHI cepel] ycix kopuctyBadiB IT-rexHomnoriii. Bin € 0co0IMBO BKHBaHUM Cepej MiUTITKIB, 110
BHKOPHUCTOBYIOTh KOMIT FOTEPHY TEXHIKY MPaKTHYHO KOKHOTO AHsA. J[y3enme JlaBeHia BUOKPEMITIOE JesiKi KaproHi3MHu, 0 Ha-
OyJTH MOy ISIPHOCTI Cepel MiAITKIB Ha MiJCTaBi MPOBEICHOT0 NOCHiIKeHHS: hacker, cliccare e crakkare, 1, nepiu 3a Bee, scrollare
e nickname [15, 0.8.].

BinpmricTs crienianbHOT TepMiHONOTIT y cdepi iHhopMaTHKH Ta [HTepHETY MalOTh aHTIiiiCbKe TOXOKEHHS, TOX Cepe/l IIbOTO
BUJLy )KaproHy MPOCTEIKYEMO OaraTo 3armo3udeHb, SKi 4aCTKOBO ab0 MOBHICTIO 3aMiHIOIOTH iTaniiickki TepMinu: challenge, skippare
— La registrazione é obbligatoria solo per la funzione Challenge, altrimenti e possibile skippare la schermata di registrazione; FAQ
— Domande Frequenti sugli abbonamenti elettronici a il Giornale (FAQ), log in, link — Registrati a D Ricette (successivamente al
log in comparira in pagina il link per pubblicare la ricetta); proxy — L associazione dei fondi comuni ricorda che «gli investitori
istituzionali e i proxy advisor ritengono che non siano dimostrabili i benefici di stabilizzazione del controllo ... [14, 0.s.].

Jlo rpynu npodeciitHuX KaproHiB BiAHOCUTHCS IOPUANMYHAN sKaproH (il gergo giuridico o «avvocatesey) Ui HETUIIOBOTO TI0-
3HAUSHHS IUCKYPCY 3aKOHO/IaBCTBA Ta MEBHUX IOPUIMYHUX TeKCTiB. L{eif skaproH Mo)ke BUKOPHCTOBYBATHCS HE JIUIIE ITiJ] 4ac Heo-
¢imiiHOT IOpUIMIHOT PO3MOBH, a TAKOXK y 0QiNiifHIll MOBI, HAPUKIAL, IpodeciiiHi ckopoueHHs Ta abpesiaTypu (44.DD — arresti
domiciliari, C.P.C. — Codice di procedura civile, D.C. — Decreto di citazione) [13, 0.s.]. Y cydacHUX myOmiIUCTUYHUX CTATTAX
MPOCTEXKYEMO TaKi MPUKIIAIN IOPUINYHOT XKAProHHOT JIeKCUKU: abrogare — Ok al referendum per abrogare la legge Fornero sulle
pensioni, ottemperare — ... ottemperare con la massima sollecitudine alle disposizioni del testo unico delle leggi antiriciclaggio ...;
laudemio — ... salvo il pagamento da un laudemio di rinnovarsi ogni venticinque anni.

[HIMii Bua npodeciiiHoro xkaprony — xypHaiictebkuii (/1 gergo giornalistico). Yypraiicti y cBoilf poOOTi MOXYTh BHKO-
PHCTOBYBATH JKaproHH Pi3HUX COIIATBHUX IPYI IS MiIBUIIEHHS eKCIIpecHBHOCTI neBHOT iHdopmariii. OkpiM nboro, y HAX icHye
CBill BIacHUIA )KaproH, 0 Ma€ HEHUTpanbHi BianoBinHuKY: bufala — Il titolo bufala del giornale del popolo ...; centropagina — La
foto a centropagina mostra una bimba mentre le viene iniettato un vaccino; cinque W— Gli ingredienti base sono le cinque W del
giornalismo anglosassone, il controllo delle fonti ...; freelance — Un giornalista fireelance di nazionalita svedese é scomparso nella
zona di confine tra la Turchia e la Siria [17, 0.s.].

OTmxe, JeMOKpATH3aLlisl ITaTiiChKOT MOBH aKTHBHO PO3BUBAETHCS y CYy4aCHOMY CYCIIUIBCTBI SIK OJJMH 13 MPOLECIB PO3BUTKY
MOBHOI CHCTEMH B IIOJI KyJIBTYpPHOTO IpocTopy. MoBa crpuiiMae yce Oinbllle HOBHX CTaHAAPTHUX PETICTpiB, JiOepai3yeThes
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Ta HAJALITOBYETHCS HA CydacHE CYCIIJIbCTBO, siKe 1 € ii TBopueM. Takum YHHOM, BUKOPHCTaHHS HEHOPMOBAHO1 JIEKCUKH HaOyBae
MOIINPEHHS He JIMIIe B YCHI PO3MOBHIi opmi, ajne i B nmuceMHiii, 30kpema B MoBi 3MI. CyuacHa jkaproHHa JIeKCHKa IIHPOKO
BHUKOPHUCTOBYETHCS y MyOTIIUCTHYHOMY >KaHPI 1 e SBILIETHCS HAWIIBUIIINM B1OOPaXKEHHSIM 3MiH MOBH — JEMOKPATH3ALII€I0, IO
CIpUYUHEHA OYPXJIMBUM PO3BUTKOM ITTiCHKOTO CYyCHiIbCTBA.

I1ix mepcreKkTHBOO MOAAIBIIOT pOOOTH PO3yMIEMO TOCIIIKEHHS IPOIeciB AeMokpaTr3alii MoBu y 3MI yepes i iekcH4Hi
OJIMHUIII, @ caMe HEOJIOTi3MH, 3all03NYEHHS Ta 1HIII.
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CEMAHTHUKO-IIPAT'MATUYHI OCOBJIMBOCTI HEITPAAIMUX PEKBECTHUBIB
(HA MATEPIAJII CYYACHOI YKPAIHCBKOI JIITEPATYPHOI MOBN)

Y emammi nposedenuii ananiz nekcuxo-cemanmuiHux, a makolc NPasmMamuyHux 0coOIU80Cmell peK8eCmugHUX BUCI06-
Jletb CYUacHoi yKpaincoykoi nimepamypHoi mosu. Bcmanosneno, wo peueHHAM-peKeecmueam, K i KOJICHOMY 3 IHUUX ceMaH-
MUKO-NPAMAMUYHUX PIZHOBUOIE CNOHYKAHHS, 8i0N0BIOAE NeBHUL HAOIP cY6 EKMUBHO-MOOAIbHUX 3HAYEHb. [{06e0eHO 6nius
NPACMAMUYHUX YUHHUKIG HA (YOPMYBAHHS CNOHYKAILHOSO 3HAYEHHS! MAKUX PedeHb.

Knrouosi cnosa: nenpsmi pekeecmueHi 6UCI06ICHHS, NPASMAMUYHI YUHHUKU, CNOHYKANbHUL KOHMEKCM, KOMROHEHMHULL CKIA0.

SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES AS FACTORS OF THE INDIRECT REQUESTIVE
UTTERANCES OF THE MODERN UKRAINIAN LANGUAGE

In the article the research of peculiarities of the lexical and semantic peculiarities as well as pragmatic factors of the
indirect requestive utterances of the modern Ukrainian language has been made. The analysis has revealed that requestive
sentences like any other semantic and pragmatic types of utterances with imperative meaning are made up dew to a particular
combination of subjective and modal implications. One of the following modal meaning — possibility, willingness or necessity
— are generally expressed in order to provide for distinction of different types of imperative meaning. Each of these meanings
counteracts with the assessment of actions, processes and states thus influencing the type of illocution.

The impact of the pragmatic factors on forming an illocutive meaning of requestives has been studied. The understanding
of the correlation between the modal meaning of an utterance and the communicative situation — the interlocutors and specific
communicative conditions — causes the referring to the pragmatic analysis of indirect requstive utterances: interpreting a re-
questive with regard to the communicative situation facilitates to comprehensive and detailed description of the development
of illocutive meaning of requestive utterances.

Key words: Indirect Requestive Utterances, pragmatic factors, illocutive context component composition.

CEMAHTHYHO-ITPATMATHYECKHE OCOBJIHBOCTH PEKBECTHBHBIX BbICKA3BIBAHHH COBPE-
MEHHOT' O YKPAHHCKOI'O JINTEPATYPHOI O A3bIKA

B cmamve nposeden ananuz NEKCUKO-CEMAHMUYECKUX, a MAKMHCE NPASMAMUYECKUX OCOODEHHOCHel PeKEeCHUBHbIX
BbICKA3bIBAHIUL COBDEMEHHO20 YKPAUHCKO20 IUMEPAMYPHO20 S3bIKA. Y CMAHOGNIEHO, YUMo NPeONONCEHUAM-PEKEECMUBAM, KAK U OPY-
2UM CeMAHMUKO-NPAZMATNUYECKUM PASHOBUOHOCTAM NOOYHCOEHUS, XapaKmepeH onpeoeneHHblil Habop CYObeKMUEHO-MOOANbHBIX
3HaueHull. BoisigneHo euusHue npazmMamuieckux Gakmopos Ha Gopmuposanue noGyOUmeibHO20 3HAYEHUs MAKUX NPEOTOHCEHUL.

Kniwouesvie cnosa: xocsennvle pexgecmughvle blCKA3bI6AH U, NpaeMamuieckue Gpakmopul, no6yOumenbHolil KOHMeKCm,
KOMNOHEHMHbIIL COCMASs.
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